







The dominant language of bilingual 




1.  Introduction 
Speaking more than one language is natural,2 as it also was in Hunga‐
ry before 1918 and in wider Central European contexts.3 The political 





The dominant method of  these  researches  is extralingual,  tra‐
cking the social circumstances of the bilingual language situation: the 
minority school system,  language  rights,  language policy,  language 
ideology, the linguistic landscape, and features and attitudes influen‐
cing the choice between languages.5 Studies on intralingual aspects 
were  published  regarding  adaptation  of  loanwords,  interference, 








































                                   
6   On adaptation of  loanwords, see Lanstyák 2013, 3–26.; on  interference, 
see György 2017, 60–96; on  code‐switching,  see  Szabómihályová/Lans‐
tyák 2008, 91–102 and Huťková/György 2017, 211–223; on variability see 
Lőrincz 2016. 












2.  The field work 
In 2018, a representative amount of 350 questionnaires13 were filled 
out in South Slovakia’s bilingual area in small or midsized towns and 
villages  (not  in  the Hungarian communities of Bratislava or Košice, 
because  these  cities  represent  a  strong  Slovak‐dominant  type  of 
language situation). 62 of the questionnaires were identified as not 
usable, because they were not filled out completely or the respon‐








situations.  The  first  part  of  the  questionnaires  contained  direct 
questions about the sociological background of the language usage 
of  the  respondents of  three aspects: 1.1.  the  locality of residence, 
1.2. where he/she learned Slovak (family / school / work /other), and 










for  the  respondents.  The  examples  to  be  translated were  chosen 










from morphosyntactically  grammaticalised  cognitive  domains16  of 
the language, e.g., possession, gradation, number marking, negation, 
reciprocity,  case marking,  intention  of  the  verb.  Translation  as  a 
cognitive process17 was a task stimulated by a paper‐based text to be 













of  the  research;  respondents are, of course, not  linguists or  trans‐
lators and can misunderstand the above scale. However, this level of 









                                   
16  Hegedűs 2010, 201–228, and Tóth 2018, 15–27. 


























which  the  type  acquiring  Slovak  in  school  and  using  it  in  official 
situations20 is particularly. These numbers were crossed out and not 
counted in the 162 respondents (56.2 %) who can be considered as 
clearly  Slovak‐dominant  (SD).  The  rest,  89  (31 %)  Hungarian‐
dominant  (HD)  bilinguals,  are  not  in  the  table  because  in  their 
questionnaires we  found no  factors of any Slovak dominance. The 
bold numbers  show  that  family,  school, official  spheres  and work 
were  the  most  important  places  where  respondents  came  into 
contact with Slovak, while friends and other factors are marginal. The 








secondary.  In  the usage of Slovak official  situations are dominant, 
often combined with the workplace. Generally we can conclude that 
Slovak is not dominant in the family or friend sphere of usage, even if 
it was  learnt already  in the family. This  is a big difference between 
the above sample and the conclusions about the bilingualism of the 


















  DS  KN  GA  LV  NO  GM  AB  ZP 
SD  45,1%  47%  87,5%  72,7%  46,1%  31%  62%  70% 
S‐
H 
5,8%  11,8%  6,25%  9%  23%  22,4%  19%  10% 





guals  shows  that  Slovak  has  greater  influence  in  the Galanta  and 
















The most  important part of  this  research  is  the control of  the 
sociolinguistic data with the help of a cognitive process, the trans‐










The  only  significant  result  is  in  the  group of  the  Slovak‐dominant 




view  of further  research  studies  they  can  be  connected  into  one 
group. 



























the  research will be  the evaluation of  variability of  the  translated 































Dolník,  Juraj/Pilecky, Marcel: Koexistencia  Slovákov  a Maďarov na 
južnom  Slovensku.  Sociolingvistický  príspevok  [Co‐existence  of 
Slovaks  and  Hungarians  in  South  Slovakia.  Sociolinguistic  con‐
tribution]. In: Jazykovedný časopis 63 (2012), 3–30. 
Dolník,  Juraj:  Cudzosť  –  interpretácia  –  xenoznak  [Strangeness  – 
interpretation – sign of xenism]. In: Juraj Dolník/Oľga Orgoňová: 
Cudzosť – jazyk – spoločnosť. Bratislava 2015, 13–172.  
Drager,  Katie:  Experimental  Research Methods  in  Sociolinguistics. 
London 2018. 
György,  Ladislav:  Slovenčina  a slovensko‐maďarská  dvojjazyčnosť 
[Slovak  language  and  Slovak‐Hungarian  bilingualism].  Banská 
Bystrica 2017. 
Győriová  Baková,  Eva:  Language  situation  in  Komárno.  In: Osamu 
Ieda/Susumu Nagayo  (eds.): Transboundary  Symbiosis over  the 






Hegedűs,  Rita: Unscharfe  Kategorien  im  ungarisch‐deutschen Ver‐
gleich. In: Berliner Beiträge zur Hungarologie 15 (2010), 210–228. 
Huťková, Anita/György, Ladislav: Postoje k  jazyku,  identite a prepí‐
naniu  kódov  v kontexte  bilingválnej  komunikácie  [Attitudes  to 
code‐switching  in  the  context  of  bilingual  communication].  In: 

































[Chapters  from  the morphology  of  Hungarian.  Contrastive  de‐
scription of some phenomena of Hungarian morphology]. Bratis‐
lava 2011. 
Misad,  Katalin:  A  szlovákiai  kisebbségek  anyanyelvhasználatának 











—  Mehrsprachigkeit  und  lexikalische  Konvergenz — Gemeinsame 
Konversationismen in den Sprachen der ehemaligen Habsburger‐
monarchie.  In:  Ewa  Cwanek‐Florek  /  Irmgard  Nöbauer  (eds.): 







tive  neuropsychology  of  bilingualism].  In:  Jozef  Štefánik  (ed.): 
Antológia bilingvizmu. Bratislava 2003, 173–192. 






Péntek  János: A  külső  régiók  [The  surrounding  regions].  In: Gábor 
Tolcsvai Nagy  (ed.): A magyar  nyelv  jelene  és  jövője. Budapest 
2017, 179–198. 
Persinszky Károly: Vélekedések a nyelvről egy nyelvcserehelyzetben 













Simon,  Szabolcs:  A  szlovákiai magyar  oktatáspolitikai  helyzet  és  a 
hazai  tankönyv‐  és  tantervkutatás  újabb  eredményeihez  [The 
situation  of  Hungarian  educational  policy  in  Slovakia  and  its 
contribution to the recent results of domestic research on school‐




















Tóth,  Sándor  János:  Používanie  slovenského  jazyka  v školách  [The 
usage of Slovak language in schools]. In: Alžbeta Uhrinová / Mária 
Žiláková  (eds.):  A  szlovák  nyelv Magyarországon  I.  Békéscsaba 
2008, 224–264. 
—  Német–szlovák–magyar  nyelvi  összefüggések  [German–Slovak– 
Hungarian linguistic relations]. Szeged 2012. 














—  Slovenský  jazyk  v univerzitnom  bilingválnom  prostredí  [Slovak 
language in a bilingual university milieu]. Békéscsaba 2016. 
Uhrinová,  Alžbeta: Najdôležitejšie  faktory  zachovania  slovenského 
jazyka  v Maďarsku  [The most  important  factors  of  preserving 
Slovak language in Hungary]. In: Sándor János Tóth/Alžbeta Uhri‐
nová  (eds.):  Slovenčina  v menšinovom  prostredí  II.  Békéscsaba 
2008, 71–88. 





—  Zmeny  v používaní  jazyka  v békeščabianskej  evanjelickej  cirkvi. 
[Changes  of  language  usage  in  the  evangelical  church  at 
Békéscsaba] In: Miroslav Kmeť/Tünde Tušková/Alžbeta Uhrinová 
(eds.):  Kapitoly  z minulosti  a súčasnosti  Slovákov  v Békešskej 
Čabe. Békéscsaba 2018, 297–311. 
Vančo  Ildikó:  A  természetes magyar‐szlovák  kétnyelvűség  kialaku‐
lásának néhány aspektusa [Some aspects of the development of 
the  natural  Hungarian–Slovak  bilingualism].  In:  Szabómihály/ 
Lanstyák 2011, 387–404. 
—  A határon  túli magyar  tannyelvű  és magyar  tematikájú  közok‐
tatás. [Hungarian‐language and Hungarian‐themed public educa‐
tion beyond Hungary's borders].  In: Gábor Tolcsvai Nagy  (ed.): 
A magyar nyelv jelene és jövője. Budapest 2017, 357–442. 
 
